Glory to thee, my God, this night

Wenn du die Nacht zur Erde sen

kst

Text: Thomas Ken (1637-1711)

Deutscher Text: Ravmund Weber (¥1939) 2003
Musik: Thomas Tallis (1505-1583)
Einrichtung: Kenneth Brown
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God, this night for all  the bless - ings of  the light; keep me, O keep me,
Er - de senkst und Schlaf den Men-schen - kin - dern schenkst, wird das  Ge - heim - nis
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King of Kings, be - neath thy own al - might-y wings.
an - ge - riithrt vom To - de, der zum Le - ben fiihrt.
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2. For - give me, Lord, for thy dear Son, the il that I this
2. Gott, der aus To - tem Le - ben schafft, gib uns  im  Schla - fe
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2. For - give me, Lord, for thy dear Son, the
2. Gott, der aus To - tem Le - ben schafft, gib
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day have done, that with the world, my - self, and thee, I, ere I sleep, at
neu - e  Kraft. Mach — uns - re  Her - zen wach und  weit  uls Vor -. ge-schmack der
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ill  that I this day have done, that  with the world, my - self, and thee, I,
uns  im Schla - fe neu - e Kraft. Mach  uns - re  Her - zen wach und weit als
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peace may  Dbe.
E - wig - keit.
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ere I sleep, at peace may  be.
Vor - ge-schimack der E - wig - keil.
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3. Herr, un-.

may my soul on

ser Gott, wir

thee
lo - ben

re - pose, and

with sweet sleep mine

dich, im Ru - hen el - se. in - ner - lich,

eve-lids close, sleep
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that may me m01e vigor-ous make to serve my God when I a - wake.
Tun, so dass es laut dich preist, Gott Va-ter, Sohn und Heil-ger Gelist.
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* i Praise  God, from whom @ all bless - ings flow, ! praise
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! Praise God, from whom: all bless-ings flow, @ praise him, all crea-: tures
" Herr, un - ser Gott, | wir lo - ben dich, ' im Ru - hen lei -+ se,
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God, from whom  all bless - ings flow, praise  him, all  crea-tures here be - low, praise
un - ser Gott, wir lo - ben dich, im Ru - hen lei - se, in - ner - lich, imn
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bless-ings flow, praise  him,  all crea- tures here be - low, praise him a - bove, ye
lo - ben dich, im Ru - hen lei - se, in - ner-lich, im Tun, so dass es
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him, all crea - tures here be - low, praise  him a - bove, ye heav’'n-ly host, praise
Ru - hen lei - se, m - ner - lich, im Tun, so dass es laut dich  preist, Gott,
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here be - low, praise him a - bove, ye heav’'n - ly host, praise Fa - ther, Son, and
in - ner-lich, im Tun, so dass es laut  dich preist, Gott, Va - ter,  Sohn und
Molto allargando =
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him a - bove, ye heavn - ly host, praise  Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost.
Tun, so dass es laut dich preist, Gott, Vau - ter, Sohn und Heil - ger Geist.
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heav'n-ly  host, praise Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost. A - B ~ men
laut dich preist, Gott, Va - ter, Sohn und Heil- ger Geist.
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Fa- ther, Son, and Ho - ly Ghost. , i - men, 8 - B - Then.
Va - ter, Sohn und Heil - ger Geist. P " P
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Ho - ly Ghost. 5 -
: . - - - men, a - - - men, a - - men.
Heil - ger  Geist. A




